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AnHoTanus: B crathe paccMaTpuBaroTcsi 0COOEHHOCTH TIepeBoIa TaA0yHPOBAHHON JIEKCUKH
¥ 3BPEMHU3MOB C HEMEIIKOTO s13bIKa Ha PYCCKHA. AHAIM3UPYIOTCS QYHKIMU TaOy ¥ 3BPEMU3MOB
B HEMEIIKOM $SI3bIKE, UX KYJIbTYPHO-CICHU(PHUCCKHE OCOOCHHOCTH M OCHOBHBIC MEPEBOIYCCKUC
crpareruu. Oco0oe BHUMaHHUE YAESIeTCs MpoOiieMaM COXpaHEHHUsl IparMarudeckoro 3¢ gexra
OpHTHHANA, Mepe/iayi CTUIMCTUYECKOW OKPACKU M YYeTa HAMOHAILHO-KYJIBTYPHBIX Pa3Induil.
HccnenoBanue TOKa3bIBACT, YTO YCHEIIHBIA TEPEBOJ TaOYHMPOBAHHON W 3B(HEMUCTHYCCKOU
JICKCUKH TpeOyeT HE TOJbKO JIMHIBUCTUYECKOH, HO M COLMOKYJIBTYPHOH KOMIECTEHIIMU
NIEPEBOTYHKA.

KiaroueBble ciioBa: rmepeBon, TalOy, 93BPeMH3M, HEMEUKHUH S3bIK, PYCCKUH S3BIK,
MEXKYJIbTypHasi KOMMYHHUKAIIUs, IEPEBOAUECKUE TpaHCHOPMAITHH, IparMaThKa.

Abstract: The translation of taboos and euphemisms is one of the most challenging areas of
intercultural communication and translation studies. Taboos and euphemisms reflect the cultural,
social, and linguistic characteristics of a particular society. When translating from German into
Russian, translators often encounter difficulties caused by differences in cultural norms, social
values, and linguistic traditions. This article examines the specific features of translating German
taboos and euphemisms into Russian, identifies the main translation strategies, and analyzes
examples from different semantic fields.

Keywords: taboo, euphemism, translation, German language, Russian language,
intercultural communication, translation strategies.

SI3BIK OTpakaeT KyJbTypHBIE M COLMAIbHBIE HOPMBI OOIIECTBA, BKJIIOYAs MPEICTABICHHS O
JIOITyCTUMOM M HEIOIMYCTMMOM B PE4YEeBOM OOIIeHHH. B 3TOl CBsI3M 0c000€ MECTO 3aHMMAIOT
TaOyHMpOBAHHBIC BBIPAKEHUS M IBPEMHU3MBI, KOTOPHIC SBISIOTCS BAXKHBIMH 3JEMEHTaMH
HallMOHAJILHON $3BIKOBOM KapTHHBI MHpa. B mpouecce nepeBojia Takue €IUHUIBI HEPEAKO
BBI3BIBAIOT TPYIHOCTH, IIOCKOJBKY WX 3HAYCHHE OINPEACISICTCS HE TOJIBKO JIEKCHYECKUM
COJIepKaHUEM, HO U KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM.

IlonsiTue Tady U 3Bpemusma.

Taly npencrasiser co0oi 3anper Ha ynoTpedieHHe ONpeAeICHHbBIX CI0B, BEIPAXKEHUHN WIN
TeM OOImeHus, OOyCIOBICHHBI PETUTHO3HBIMH, MOPAJbHBIMHU, KYJIbTYPHBIMH WM
COUMAIbHBIMU IpUYMHAMU. B  s3blke TaOy mnposiBisercss uepe3 U30eraHue MpsMbIX
HAaNMEHOBAaHUH OOBEKTOB M  SIBJICHUH, KOTOPBIE CUYHUTAIOTCA HENPHEMJIEMBIMH WM
HE)KeNaTeIbHbIMU.

IBdeMHU3MOM Ha3bIBACTCS CIOBO WM BBIPAKEHUE, HCIIOIB3YEMOE BMECTO JPyroro, dosee
rpyooro, mOpsMOro WIM COLMAIBHO HEXeJareabHOro obOo3HadeHus. OcHOBHasg (yHKIMS
3B(GEMHU3MOB 3aKITIOYAETCS B CMATUYECHUH BBICKA3bIBAHUS M COOJIIOICHUN HOPM PEUYEBOT0O ITUKETA.

B HemenkoMm s3plke 3BpeMH3alMsd LIUPOKO pacHpocTpaHeHa B cdepax, CBA3AHHBIX CO
CMEpThIO, OOJNE3HSMH, BO3pPACTOM, (DMU3MOJOTUYECKUMHU TPOLECCAMH, HWHBAIUAHOCTHIO,
YBOJBHEHUEM U COLUAIBHBIM CTaTyCOM.

Hanpumep: sterben («ymupaTth») — von uns gehen («yiitu ot Hacy); alt («ctapsiity) —
idlterer Mensch («mmoxuinoiil yenosex»); behindert («<unBanug») — Mensch mit Behinderung
(«uernoBeK ¢ OrpaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSAMUY).

HanunonanbHO-KyJbTYpHAs cniequ(puKa HeMelKHuX Ta0y u 3BpeMu3mMoB
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Hemenkass s3blkoBas KyJbTypa XapaKT€pU3yeTCs CTPEMJIEHMEM K IOJIUTHYECKOMN
KOPPEKTHOCTH U YBaXXCHHIO JIMYHOTO JOCTOMHCTBA uejoBeka. [103ToMmy MHOTME TpaaulIMOHHBIE
0003HaYCHHS ITOCTENICHHO 3aMEHSIOTCSI HEUTPAIBHBIMH UM 00JIe€ KOPPEKTHBIMH BapHAHTAMH.

Hanpumep:Putzfrau («ybopmmua») — Reinigungskraft («coTpynHuk mo yOopke»);
Arbeitsloser («0e3paboTHbIi») — Arbeitssuchender («unrymmii padboTy»).

[Ipu mepeBoje Ha pycCKHil s3bIK BO3HUKaeT MpoOiema BbIOOpa MexIy OyKBalbHOM
nepefaderl M ajanTtalued K HOpMaM PYCCKOM S3BIKOBOM KyJbTyphl. Hekoropbele Hemenxue
9B(heMU3MBl HE MMEIOT MPSIMBIX AKBHUBAJICHTOB B PYCCKOM SI3bIKE, YTO TpeOyeT ImpUMEHEHUs
pa3IMYHBIX IEPEBOTYECKUX TpaHCHOPMAITHIL.

OcHOBHbBIE TPYAHOCTH NepeBoa Ta0yMPOBAHHOM JTeKCUKHU

IlepeBon TaOyupOBaHHOW JIEKCHUKU IpEACTaBIsAECT OO0 CIOXKHYIO 3a/iady, MOCKOJIbKY
CTENEHb JIOIYCTUMOCTH TE€X WM MHBIX BBIPAXKEHHH B HEMEIKOM M PYCCKOHM KyJIbTypax MOKET
CYILLIECTBEHHO Pa3IM4aThCsl.

Cpeny OCHOBHBIX TPYAHOCTEH MOYKHO BBIAEIUTD CIEAYIOIIHUE:

1. OTcyTcTBHE NPAMOro 3KBHBAJICHTA.

HekoTtopeie Hemenkue TaOyMpOBAHHBIE BBIPAKEHUS HE MMEIOT TOYHOTO COOTBETCTBHUS B
pycckoM s3bike. Hampumep: Er ist von uns gegangen. bykBanbpHbli nepeso: «OH ymien orT
Hacy. AniekBaTHBIN nepeBo: «OH ckoHvasics» win «Ero He cramo».

B nanHoM ciyuae OykBaJIbHBIN NEPEBOJI MOXKET BOCIIPUHUMATHCS KaK HEECTECTBEHHBIN IS
PYCCKOIrO YMTATEsl.

2. Paziuyue B CTENEHU IKCIPECCHBHOCTH

Hemenkue pyraTenscTBa U 0OCLEHHAs JIEKCHKA YaCTO MMEIOT HHYIO SMOIIMOHAIBHYIO CHITY
II0 CPABHEHMIO C pycckuMH aHasoramu. Hanpumep: Verdammt! B 3aBucuMocTn OoT KOHTEKCTa
MokeT mepeBoauThbesl Kak: «UeEpt!y; «lIpoknsaree!»; «Uept BozbMu!». IlepeBomuuk aomxeH
YUUTBIBaTh YPOBEHb YMOLIMOHAIILHON HANPSKEHHOCTH CUTYalLUH.

3. KyabTypHast 00yc/I0BJICHHOCTB Ta0y

OmnpeneneHHble TEMbl MOTYT BOCIIPUHUMAThCS II0-Pa3HOMY B HEMELKOM M PYyCCKOM
KynbTypax. Hanpumep, Bonpocsl Bo3pacTta, MHBIMIHOCTHA UM STHUUECKON MPUHAICKHOCTH B
HEMELIKOM O0ILECTBE 4acTo TPeOYIOT 60jiee OCTOPOKHOIO SI3BIKOBOTO O(OPMIICHHUSL.

Crparteruu nepesoja 3B(p)eMU3MOB.

Jns  nepenaud  3BGEMU3MOB  MEPEBOMYMKU  UCHOJB3YIOT  pPa3jUYHblE  METOJBL.
JKBUBAJIeHTHbIN mnepeBod. [IpumeHsieTcss B ciiydasx, KOI/la B PYCCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET
cxoaHblii 3BemusM. Ilpumep: von uns gehen — «yiTu U3 Xu3HU». 3/1€Ch COXPAHSIOTCS Kak
CMBICII, TaK U CMSTYaromuii 3 (HeKT BIpaskeHUsL.

OnucareabHblii  mepesoa. lMcnome3yercs mnpu  OTCYTCTBUM — NPSMOIO  aHajora.
[Ipumep:sozial schwach -IlepeBoj: «1r01u C HU3KUM YPOBHEM J10XOAA».

B nanHOM citydae nepeBoJUHK pacKpbIBaeT 3HaueHUE 3B(heMU3Ma uepe3 OnrcaHue.

3amMeHa QYHKIHOHAJbHBIM AHAJIOTOM.

IlepeBounK MOaOMpaEeT BBIPAKEHHE, BBIIOJHSIOIIEE AHAIOTMYHYI0 KOMMYHUKATHBHYIO
¢ynkuuto.Ilpumep: entsorgen (B OTHOIIGHWH YBOJBHEHHS 4YEJOBEKa, YIMOTpebisieMoe
upoHuuecku). IlepeBo: «u30aBUTHCS OT COTPYAHUKAY.

[lepenaeTcs OLIEHOUHBIN XapaKTep BbICKa3bIBaHUSL.

He3spemuszanms.

WHorna 3Bdpemusm 3ameHsiercs npsiMbiM obo3nauenuemM.[Ipumep: Seniorenresidenz

B HEKOTOpBIX KOHTEKCTaX NEPEBOAUTCS KaK «JIOM IPECTAPEIIbIX».

Xota cmsrvamomui 3¢pdekT YacTUUHO yTpauuBaercs, MH(oOpManus cTaHOBUTCS Oojee
HOHSTHOHN PyCCKOSI3bIYHOMY UMTATENIO.

IlepeBoa TaOyHMpOBaHHOM JIEKCUKH B XY/105KECTBEHHOM TEKCTe
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Ocoboe 3HayeHuwe mpoOiiemMa TmepeBoja TaOYMPOBAaHHOM JIEKCHMKM NpUOOpeTaer B
XYyJ10KECTBEHHOM JINTEPAaType U KUHOIEPEBOJE. 3/1€Ch BA)KHO COXPAHUTh HE TOJIBKO COAECpPIKAHUE,
HO U XapakTep MepCoHaXa, SMOIMOHATBHBINA ()OH U aBTOPCKHIA CTHIIb.

Hamnpuwmep: Scheifle! Bo3mosxubie BapuanTtsl nepeBoaa: «Uept!»; «/leppmo!»; «Bot uept!»;
«IIpoxnsTse!».

Breibop 3aBHCHT OT KaHpa MNPOU3BEACHMsS, BO3pacTa IMEpPCOHAka, KOMMYHUKATUBHON
CUTYallMH U LIEJIEBOU ayIUTOPUH.

Upe3mepHOe CMAT4YeHUE MOKET MPUBECTU K NOTEPE AIMOIIMOHAIIBHOIO BO3/IEUCTBUS TEKCTA,
TOT/1a KaK U3JIHIIHSS TPyOOCTh CITIOCOOHA MCKA3UTh aBTOPCKUI 3aMBICEI.

Poab mparmatuyeckoro pakropa B nmepenoje

[Tpu nepeBoae Taby u 3BPEeMHU3MOB BaKHEIIIEE 3HAYCHUE UMEET NMParMaTHYECKUIl aCTIeKT.
[TepeBoquMK MOKEH YYUTHIBATBH L€ KOMMYHUKAILIUU; KAHP TEKCTa; aJpecara COOOILEHUS;
KyJBTYpHBIE OCOOCHHOCTH ayJIUTOPUH; CTETIEHb (POPMAaTbHOCTH cUTyaruu obmenus. OmIHO U TO
K€ HEMEIKOE BBIPAKEHHUE MOXKET IMEPEBOJUTHCA MO-Pa3sHOMY B OQUIMAIBHOM JIOKYMEHTE,
XYJI0’KECTBEHHOM IPOU3BEACHUH WUJIN PA3rOBOPHON pPeyHu.

Hanpumep, sBdemusm freisetzen B SKOHOMHYECKOM JUCKYypCE O3HA4YaeT YBOJIbHEHUE
pabotHukoB. B odunmansHOM mepeBoZie BO3MOXKHO HCIIOJIB30BAaHHE BBIPAKCHHUS «COKPATHTH
MePCOHA», TOT/1a KaK B MyOIUIIUCTHUECKOM TEKCTE IOMYCTUMO «YBOJHUTH COTPYAHUKOBY.

IlepeBon TaOyupoBaHHOW JIEKCUKHM U 3B()EMU3MOB C HEMELKOIO s3bIKa Ha PYCCKHUH
IPEJICTaBISIET COOOM CIOXKHBINA MPOLECC, TPEOYIOLUI yUyeTa JIMHIBUCTUUECKHUX, KYJIbTYPHBIX U
nparMatu4eckux  (GakTopoB. OCHOBHBIMH TPYAHOCTSIMHM SIBJISIIOTCSL OTCYTCTBHE IPSIMBIX
HKBUBAJIICHTOB, Pa3JIMUUs B CTETICHN SKCIPECCUBHOCTU M HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYpHas crienupuka
S3BIKOBBIX HOPM.

JUis  1OoCTWXKEHUs aJeKBaTHOCTM IIE€peBOJa MCHOJBb3YIOTCS PA3JIMYHBbIE CTPATEruu:
9KBUBAJICHTHBIN IIEPEBO/I, ONUCATENbHBIN NepeBos, QyHKIMOHAIbHAs 3aMEeHa U 1eIBheMU3alHsl.
Br100op KOHKpeTHOTO crmoco0a 3aBUCHT OT KOHTEKCTa, YKaHpa TEKCTa M KOMMYHHKATHBHOM
3agaun. KoMOeTeHTHBIN MEepeBOAUUK JOJDKEH CTPEMUTBCS HE TOJBKO K IepeAaye 3HaueHHs
A3BIKOBOM €IMHUIIBL, HO U K COXPaHEHMIO €€ ITparMaTu4eckoro BO3/IEHCTBUS Ha aJpecara.
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